
Mai/20.27

Dohoda o poskytova’ni sleva bonusfi
Agreement on Provision of Discounts and Bonuses

uzavfena dle ustanoveni § 1746 odst. 2 za’kona E. 89/2012 5b., ob'Eansky za’konik, v platném
znéni (da’le jen,,Dohoda") /
entered into under the provision of Section 1746 Subsection 2 of Act No. 89/2012 Colt, Civil
Code, as amended (hereinafter referred to as the "Agreement")

1. BAYER s.r.o.
se sidlem / with registered office: Siemensova 2717/4, 155 00 Praha 5 - Stodfilky
«:7 ID No.: 005 65 474
DIE / TAX/VATNO.: c2005 55 474
spolec'nost zapsana v obchodnim rejstfiku Méstského soudu v Praze, sp. zn. C 391 /
registered in the companies’ registry at the Municipal Court in Prague, file no. C 391
5.6.: 2011130109/ 2600 vedeny u Citibank Europe plc, organizaEni sloika/
account No.: 2011130109/2600 held at Citibank Europe pic, organizaEni sloika
zastoupena’ / represented by: PharmDr. Adrianou Fundera’kovou Ber‘iovou,
prokurista,proxy

(dale jen ,,Prodévajici"/ hereinafter refe rred to as the "Seller")

a [and

2. Nemocnice s poliklinikou Karvinai-Réj, p.o.
se sidlem / with registered office: Vydmuchov 399/5, 734 01 Karviné Réj
IC / ID No.: 00344353
DIC / TAX/VATNo.: c200344353
spoleEnost zapsana’ v obchodnim rejstfiku vede nérn Krajskym soudem v Ostravé, sp..zn.
Pr/880
registered in the companies’ registry at the Regional Court in Ostrava, file no. Pr/880
bankovnispojeni/ bank account No.: 30331791/0100, vedeny u / held at: KomerEni
banka, a.s.
zastoupené / represented by: lng. lvo iolnen‘fikem, feditelem / director
(da’le jen ,,Kupujici"/ hereinafter referred to as the " Buyer")

(Kupujici a Prodavajici dale spoleEné jen ,,Smluvni strany" nebo jednotlivé ,,Smluvni strana"/
the Buyer and the Seller hereinafter jointly referred to as the "Contractual Parties" or
individually to as the "Contractual Party")
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VZHLEDEM K TOMU, 25:

(A) Pfedmétem podnikéni Prodavajiciho a
koncernu, ktere’ho je souc'a'sti, je zejména
vyvoj, vyroba a prodej léc'ivych piipravkfi,
které jsou distrib'uovény také v Ceské
republice;a

(B) Kupujici poskytuje zdravotni péEi, knii
potfebuje Ie'Eivé pfipravky, ktere’ odebi’ré
pfimo od Proda’vajiciho; a

(C) Proda’vajici ma’ za’jem o poskytnuti
mnoistevniho bonusu Kupujicimu za odbér
urEitého mnoistvi urEitych vyrobkfi
vyrabenych Ei doda’vanych Proda'vajicim
a/nebo plosného bonusu a/nebo slevy a
Kupujici ma za’jem na ziska’ni takovych
pFislusnych bonust'i a/nebo slevy, jak je da’le
sjednano touto Dohodou; a

(D) Proda‘vajici je povinen pfi postupu podle této
Dohody respektovat pi‘islusna’ ustanoveni
p'latnych pra’vnich pfedpisii, zejména zak. E.
143/2001 5b., 0 ochrané hospodéfské
soutéie, v platném znéni (dale jen ,,Zakon");
Smluvni strany berou na védomi, Ee
Prodavajici ma’ pra’vo a je za’rover‘i povinen
zménit podminky poskytovani bonusu a/nebo
slevy podle této Dohody, pokud postup podle
te’to Dohody by mohl mit za nasledek
neiadouci uEinky na hospoda‘fskou soutéi
vrozporu splatnymi ustanovenimi Zékona
nebo by mohl byt v rozporu sjinymi platnymi
pi‘edpisy;

SE SMLUVNl STRANY TETO oonoov DOHODLY NA
NASLEDUJlClM:

WHEREBY:

(A) The sphere of business of the Seller and the
group which it appertains to particularly refers
to the development, production and sale of
medicinal products which are also distributed
in the Czech Republic; and

(B) The Buyer provides health care for which it
requires the medicinal products it purchases
directly from the Seller; and

(C) The Seller is interested in granting a volume
bonus to the Buyer for purchase of a certain
quantity of certain products produced or
delivered by the Seller and/or the flat bonus
and/or a discount, and the Buyer is interested
in gaining such bonuses and/or discount, as
agreed hereinafter; and

(D) The Seller is obliged, when proceeding under
this Agreement, to comply with the respective
provisions of the applicable legal regulations,
particularly the Act No. 143/2001 Co||., on
protection of economic competition, as
amended (hereinafter referred to as the
"Act"); the Contractual Parties acknowledge
that the Seller is entitled and also obliged to
change the conditions for granting the bonus
and/or discount hereunder if the procedure
under this Agreement could have adverse
effects on the competition contrary to
applicable provisions of the Act, or if it could
be in conflict with otherapplicable regulations;

THE CONTRACTUAL PARTIES HAVE THUS AGREED
AS FOLLOWS:

PFedmét Dohody Subject Matter of Agreement

1. Prodévajici se zavazuje poskytnout Kupujicimu 1. The Seller undertakes to grant the Buyer a

mnoistevni bonus za odbérlécivych p‘r’ipravkfi volume bonus for purchase of medicinal
uvedenych v Pfiloze 1 k této Dohodé (da’le jen products stated in Annex 1 to this Agreement
,,Vyrobky“), kterého Kupujici dosahne (hereinafter referred to as the "Products")
v dohodnute’m referenEnim obdobi, a/nebo reached by the Buyer in the agreed reference
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slevu a/nebo plosny bonus na vyrobky
uvedené v Pfiloze 1 této Dohody jako nastroje
na yyrovna’ni nékladii Kupujiciho na poiizeni
vyrobkfi, podle toho, ktery z téchto bonusfi Ei
slow a jejich kalkulace jsou sjedna’ny v PFI'loze 1
te'to Dohody, a to pfi splnéni podminek
yymezenych niie ytéto Dohodé, jakoi i v
Pfiloze 1 k této Dohodé, ktera’ je jeji nedilnou
souE‘ésti.

ll.
Sleva Ei plosny bonus
3 vysledné kupni cena

Sleya, resp. plosny bonus se zjistuji z ceni'koyé
ceny Wrobku. Cenikova cena je cena
stanovena’ Prodayajicim vjeho ceniku
uvedeném na internetové stra'nce
www.baye r.cz v oddilu ,,PartneFi a distribuce"
(da'le jen ,,Internetova stranka"), pokud neni
v konkrétnim pfipadé v Pfiloze 1 uyedenojinak
(da’le jen ,,Cenikova cena“). Kupni cenou za
Wrobky se pak rozumi Cenikoya cena Wrobkfi
bez DPH po vyrovnéni nakladfi Kupujiciho na
poi‘izeni Wrobkt'i nastroji uvedenymi v odst. 2.
(da'le jen ,,Kupni cena"). Kupni cena vyrobkfije
cena (be: DPH) uvedena vPFiloze 1 této
Dohody pro vyrobky tam vyslovné uvedené.
Pokud pro urEité vyrobky neni Kupni cena
y Pfiloze 1 vysloyné stanovena,odpovida Kupni
cena pro takove’ Vyrobky Cenikové cené.

Kupni ceny mflie byt 2 Ce nikové ce ny dosaieno
sleyou a/nebo plosnym bonusem. Z niie
pOpsanych reiimt‘i se pouiije ten, ktery je
uve den v Pfiloze 1 te’to Dohody. Proda’vajici pfi
plnéni’ zajisti', aby cena dodanych Wrobkfi byla
vidy shodna s Kupni cenou.

period, and/or the discount and/or the flat
bonus concerning the Products stated in
Annex 1 hereto as the instruments for
adjustment of the Buyer‘s costs for the
Products acquisition, according to which of
these bonuses or discounts and their
calculation are agreed in Annex 1 hereto,
provided that the conditions stipulated below
in this Agreement and in Annex 1 to this
Agreement, which forms an integral part
hereof, are met.

ll.
Discount or Flat Bonus

and Final Purchase Price

The discount or the flat bonus, as the case
may be, is calculated from the list price of the
Products. The list price is the price set by the
Seller in the Seller's price list published on the
website www.bayer.cz in the section
"Partners and distribution" (hereinafter
referred to as the "Website"), unless
specified differently in the particular case in
Annex 1 (hereinafter referred to as the "List
Price"). The purchase price shall refer to the
List Price of Products net of VAT after
adjustment of the Buyer‘s costs of the
Products acquisition by means of the
instruments stated in section 2. (hereinafter
referred to as the "Purchase Price"). The
Purchase Price of the Products refers to the
price (net ofVAT) stated in Annex No. 1 to this
Agreement for the Products expressly stated
therein. If the Purchase Price of certain
Products is not expressly stated in Annex No.
1, the Purchase Price of such Products equals
to the List Price.

The Purchase Price may be reached from the
List Price by using a discount and/or flat
bonus. 0f the modes described below, the
mode stated in Annex 1 to this Agreement
shall be used. When fulfilling obligations, the
Seller shall ensure that the price of the
delivered Products is always identical to the
Purchase Price.
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(A) SLEVA (A) DISCOUNT

(B) FLAT BONUS(B) PLOéN? BONUS

III. III.
Mnoistevni’bonus Volume Bonus

1“

4
Vem-PH_S] ,zedne 22.4.2021

Sleva, ploh? bonus, mn'oistem-i bmusfi pi‘ipachjrmi zélohovj'rni plabami}



2. Nebude-li Smluvnimi stranami dohodnuto
jinak, bude plnéni mnoistevniho bonusu pi‘i
splnéni podminek uvedenych vtéto Dohodé
poskytnuto formou opravne’ho dar‘iového
dokladu.

Jestliie je v PFEIoze 1 teto Dohody sjednano
poskytovani mnoistevniho bonusu
Proda'vaji'cim Kupujicimu v zalohovych
platba’ch, pfedchozi’ odstavce tohoto Elénku
Dohody se pro 13:":e vypoEtu a uhrady zélohove’
vyse mnoistevnl’ho bonusu za pfislu§né
zélohové obdobi pouiiji obdobné. Nasledné
vkalkulaci celkového mnoistevm’ho bonusu
Proclévajl'ci od Eastky celkove’ ho mnoistevnho
bonusu za referencni obdobi odeEte v§echny
za’lohove’ vyse mnoistevnl'ho bonusu jii
vqtované kuhradé Kupujicimu; jestliie je
vysledna hodnota kladna’, Prodavajici poskytne
Kupujicimu zbyvaji'ci Eéstku mnoistevni'io
bonusu ve lhflté a zpfisobem die pFedchoto
odstavce tohoto Ela'nku Dohody. Pokud

If the conditions stated in this Agreement are
met, the volume bonus shall be granted in the
form of a correcting tax document, unless the
Contractual Parties agree otherwise.

If the provision of the volume bonus in
advance payments by the Seller to the Buyer
is agreed in Annex 1 hereto, the previous
sections of this article hereof shall apply
analogously for the purpose of calculation and
payment of the advance volume bonus
amount for the respective advance period.
Subsequently, in the calculation of the total
volume bonus, the Seller will deduct from the
amount of the total volume bonus for the
reference period all the advance volume
bonus amounts already accounted for
payment to the Buyer; if the resulting value is
positive, the Seller will provide the Buyer with
the remaining amount of the volume bonus
within the period and in the manner pursuant
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zalohove’ vyse vyfiEtovane’ Proda’vajicim
kuhradé Kupujicimu vsouhrnu p‘r'evysuji
Ea’stku mnoistevniho bonusu za referenfiwi
obdobi nebo je zjisténo, ie na’rok na
mnoistevni bonus nevznikl vfibec, je Kupujici'
ve stejné Ihflté povinen tento rozdil uhradit
Prodavajfcimu.

IV.
Zpfisobilost vyrobkfi byt pfedmétem

slew a bonusfi

Smluvni strany berou na védomi, Ee
poskytova’ni slevy, resp. pfislusného bonusu
musi byt prflbéiné posuzova’no zhlediska
souladu se soutéini’mi pravidly dle Zékona
nebo Elanku 101 a na’sl. Smlouvy o fungovani
Evropské Unie (dale j'en ,,Smlouva 0 EU“).

Narok na poskytnuti slevy, resp. pfislusného
bonusu se vztahuje pouze na ty Wrobky,
ohledné nichi Prodavajici' nezaujimé takové
postavenina relevantnim trhu, které by mohlo
byt povaiova’no za dominantni ve smyslu
Za’kona Ei Smlouvy o EU, nebo takové postaveni
sice zaujimé, av§ak poskytnuti slevy, resp.
pfislusného bonusu nelze pokla'dat za zneuiiti
takového postaveni na relevantnim trhu,
zejména ie nastavenim slevy, resp. pfislusne'ho
bonusu neni na takove'm relevantni’m trhu
omezena ani wiouEena hospodafska' soutéi a
2e ostatnim soutéiiteli‘imje sta'le umoinéno se
na takovém relevantnim trhu uplatnit.

Pokud 2a trva'ni této Dohody trini podil
urEitého Wrobku uvedene’ho viloze 1

to. the previous section of this article hereof. If
the advance amounts accounted by the Seller
for payment to the Buyer in total exceed the
volume bonus amount for the reference
period or it is found that the entitlement to
the volume bonus didn’t arise at all, the Buyer
is obliged to pay the difference to the Seller
within the same period.

IV.
Product Eligibility to Be Subject of

Discount and Bonuses

The Contractual Parties acknowledge that
granting of the discount or the respective
bonus, as the case may he, must be
continuously assessed in terms of compliance
with competition rules underthe Act or Article
101 et seq. of the Treaty on functioning of
European Union (hereinafter referred to as
the "EU Treaty").

Entitlement to the discount or respective
bonus, as the case may be, shall only apply to
those Products in respect of which the Seller
does not hold such a position on a relevant
market which could be deemed dominant
within the sense of the Act or the EU Treaty,
or holds such position but granting of the .
discount or respective bonus, as the case may
be, cannot be deemed to constitute abuse of
such a position on the relevant market,
particularly that setting of the discount or
respective bonus, as the case may he, does
not limit or exclude competition on any such
relevant market and that the other
competitors may still assert themselves on
any such relevant market.

If, during the term of this Agreement, the
market share of a certain Product stated in
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dosa’hne nebo pfekroEi vysi, kte ra' by mohla byt
povaiovana za znak dominance na re levantnim
trhu, a za’rovefi na tomte’i trhu nepflsobi
soutéiitelé, ktefi by zaujimali odpovidajici trini
podil zajist’ujici existenci uEinné hospodafské
soutéie, popf. by se poskytova’ni slevy, resp.
pfl’slusne’ho bonusu Prodavajici'm mohlo
pokladat za zneuiiti dominantniho postaveni,
Proda'vajici se zavazuje bez zbyteEne’ho odkladu
informovat o této skuteEnosti Kupujiciho a
zaha’jit jedna’ni o zméné PFilohy 1 ktéto
Dohodé, ktera’ bude mit za na’sledek vylouEeni
takove’ho vyrobku z naroku na slevu, resp.
pfislusny bonus. Kupujici se v takovém pfipadé
zavazuje poskytnout Prodavaji'cimu veskerou
potfebnou souEinnost, aby doslo k odpovidajici
zméné Pfilohy 1 a dosaieni souladu s pra’vnimi
pfedpisy.

Proda’vajici' a Kupujici se zavazuji postupovat
zpfisobem uvedenym vodstavci 3— take na
za’kladé vyzvy Ei uloienych povinnostize strany
kompetentniho orga’nu, zejména Ufadu pro
ochranu hospoda’fské soutéie, pfip. Evropské
komise.

Smluvni strany vyslovné prohlasuji, fie
postupem podle tohoto Elanku Kupujicimu
nevznika na'rok na nahradu skody.

V.
Doba platnosti Dohody

Tato Dohoda se uzavira’ na dobu neurEitou.
V Pfiloze 1 této Dohody mfiie byt poskytovani
p‘fislusne' slevy Ei pfi’slusne’ho bonusu Easove
omezeno na urEite’ obdobitrvéni této Dohody.

Annex 1 reaches or exceeds the amount which
could be deemed to constitute a feature of
dominance on the relevant market, and at the
same time, there are no competitors on the
same market with a corresponding market
share ensuring the existence of efficient
competition, or if granting the discount or
respective bonus, as the case may be, by the
Seller could be deemed to constitute abuse of
the dominant position, the Seller undertakes
to inform the Buyer of any such fact without
undue delay and to initiate negotiations to
amend Annex 1 to this Agreement, which shall
result in exclusion of any such Product from
entitlement to the discount or respective
bonus, as the case may be. In such a case, the
Buyer undertakes to provide the Seller with all
needed assistance in order to make the
appropriate amendment of Annex 1 and to
attain compliance with the legal regulations.

The Seller and the Buyer undertake to
proceed in the mannerstated in section 3 also
based on the call or obligations imposed by a
competent authority, particularly by the
Office for the Protection of Competition, or
the European Commission.

The Contractual Parties expressly declare that
the procedure under this article shall not
constitute the Buyer's entitlement to
compensation of damage.

V.
Duration of Agreement

This Agreement is entered into for an
indefinite period of time. In Annex 1 hereto,
the provision ofthe respective discount or the
respective bonus can be limited in time, for
the particular period of effectiveness of this
Agreement.

7
Verne PH_SI ,ze dne 214.2021

Sleva, plain? bums, mnoistevni bonus {3 fibefln’rmj zalohosgimi pinbami)



VI.
Prohlasenia zaruky Smluvnich stran

Kupujici neniv soucasnosti ani po uzavi‘eni te'to
Dohody jakkoliv zava’za’n odebirat vyrobky Ei
jine’ vyrobky vyra'bené Ei dodavane
Prodavajicim vjakemkoli mnoistvi a nadale
disponuje absolutni smluvni volnosti co do
vybéru vyrobkii, a to bez ohledu na to, zda jsou
vyra’bény Ei doda’va’ny Proda’vajicim nebo zda
jsou vyrobkys nimi konkurenEnirni.

Smluvni strany prohlasuji, ie uEelem této
Dohody neni reklama Wrobkii ani poskytnuti
daru Ei sponzorského pi‘i’spévku Kupujicimu,
jeho zaméstnancflm, nebo jakymkoliv jinym
osobém, nybri poskytnuti slevy a/nebo
plosne’ho bonusu jako na'strojfl na vyrovna’ni'
na’kladii Kupuji’ciho na poiizeni vyrobkfi,
a/nebo poskytnutimnoistevniho bonusu, ktery
zohledr‘iuje ekonomickou lisporu na strane
Prodavajicl'ho danou mnoistvi’m vyrobkfi
odebranych Kupujicim v piislusném
referenEnim obdobi.

Kupujici timto vyslovné prohlasuje' a zaruEuje,
ie:

(i) ma veskeré licence a povoleni, ktere
mohou byt nezbytne’ Ei vyiadované ze
zakona v souvislosti s plnEnim této
Dohody, jakoi i za uEelem poskytovani
léka'renske’ péée;

uzavfenitéto Dohody neniv rozporu s
podminkami stanovenymi vjakékoli
smlouvé uzaviené Kupujicim se tFeti
stranou.

(ii)

Kupujici da’le vyslovne prohlasuje, ie nebude
vsouvislosti stouto Dohodou Ei jakoukoliv
slevou Ei bonusem vyplacenymi z této Dohody
piimo Ei nepi'imo ovlivfiovat osoby pFi
piedepisovanici vydejiWrobkfl.

VI.
Declarations and G uarantees of

Contractual Parties
1. The Buyer is neither at present nor after

entering into this Agreement bound in any
way to purchase Products or other products
produced or delivered by the Seller in any
quantity, and continues to exert absolute
contractual freedom in terms of product
selection notwithstanding whether they are
produced or delivered by the Seller or
whether they are competitive to the Seller‘s
products.
The Contractual Parties declare that the
purpose of this Agreement is not to advertise
the Products or grant a donation or a sponsor
contribution to the Buyer, its employees or
any other persons, but to grant a discount
and/or flat bonus as the instruments for
adjustment of the Buyer's costs of the
Products acquisition, and/or the provision of
the volume bonus which takes into account
economic savings on the Seller‘s side
resulting from the quantity of Products
purchased by the Buyer in the relevant
reference period.

3. The Buyer hereby expressly declares and
guarantees that:

(i) it has all the licences and permits which may
be necessary or required by law in
connection with fulfilling this Agreement
and for the purpose of the provision of
pharmaceutical care;

(ii) entering into this Agreement is not
inconsistent with the conditions stipulated
in any contract entered into between the
Buyer and a third party.

The Buyer also expressly declares that it will
not, in connection with this Agreement or any
discount or bonus paid from this Agreement,
directly or indirectly affect the persons when
they prescribe or dispense the Products.
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Kupujici je povinen prove'st veskeré Einnosti
vykona’vané jako souEast smluvniho vztahu s
Proda’vajicim vsouladu se vsemi platnymi
za’kony a nai‘izenimi vEetné antikorupcnich a
antimonopolnich za’konfi. Kupujici neuEinil,
neposkytl a ani neuEinI’ jakékoii platby a
neposkytne pfimo iii nepfimo statnim
zaméstnanci’rm/ufednikfim, za’kaznikfirn,
obchodnim partnerflm, zd ravotnickym
odbornikfim nebo jakymkoliv jinym osoba’m
jakékoli vyhody, aby si zajistil nepatfii‘fnou
vyhodu nebo neopravnény obchodniprospéch,
ovlivnil soukromé nebo fifedni rozhodovani,
ovlivnil preskripci lékfl nebo pfimél nékoho
kporuseni svych profesnich povinnosti Ei
norem.

Kupujici neprodlené pisemne vyrozumi
Prodavajicl'ho, pokud bude mit podezfeninebo
zjisti poruseni vyse uvedenych zasad
v souvislosti s podnikanim Proda’vajiciho a
bude v takovych pfipadech plné spolupracovat
s Proda’vajicim na provéi‘enivéci. V pfipadé, to
se Proda’vajici v dobré vi‘r’e domniva’, ie Kupujici
nedodriel nékterou 2e shora uvedenych za’sad,
ma’ Prodavajici pra’vo vypovédét tento smluvni
vztah s okamiitou platnosti.

Béhemtrvani te’to Dohody a nasledné po dobu
jednoho roku pojejim ukonEeni, ma Proda'vajici
nebo jim fa’dné povéfeny auditor pra'vo na
za’kladé pfedchoziho oznameni zaslaného
Kupujicimu v pfiméfeném pfedstihu
piezkoumat béhem obvyklé pracovni doby a
pofidit si na ne‘iklady Proda’vajiciho kopie
tiEetnich knih, zaznamfi a da|§ich dokumentfi a
materialfi, svyjimkou informaci o individua’lni
mzdé, a to vyhradné za GEeIem ovéfeni, zda
Kupujici dodriel povinnosti uvedené vyse
v tomto Elanku.

Smluvni strany prohlasuji, Ee poskytnuti slevy,
resp. pfislusného bonusu neni pobidkou Ei
navodem na neopravnéné Eerpani prostfedkfl
zvefejného zdravotniho pojisténi a za’rovefi

The Buyershall perform all work performed as
part of the contractual relationship with the
Seller in a manner consistent with all
applicable laws and regulations including all
applicable anti-bribery and antitrust laws. The
Buyer has not made or provided, and will not
make or provide, any payment or benefit,
directly or indirectly, to government officiais,
customers, business partners, healthcare
professionals or any other person in order to
secure an improper benefit or unfair business
advantage, affect private or official decision-
making, affect prescription behaviour, or
induce someone to breach professionalduties
or standards.

The Buyer will immediately report to the Seller
in writing any suspected or detected violation
of the above principles in connection with the
Seller’s business and, in such cases, will
cooperate fully with the Seller in reviewing
the matter. In the event that the Seller
believes, in good faith, that the Buyer has
violated any of the above principles, the Seller
shall have the right to terminate unilaterally
this contractual relationship with immediate
effect.

During the term of this Agreement and for the
one year period following the termination or
expiration of this Contract, the Seller or its
duly authorized third—party auditor, upon
reasonable advance notice to the Buyer and
at the Seller’s sole expense, shall have the
right during normal business hours to examine
and copy such books, records, and other
documents and materials, except individual
salary information, for the sole purpose of
verifying whether the Buyer has complied
with the compliance obligations stated in this
section above.

The Contractual Parties declare that granting
the discount or the respective bonus, as the
case may be, constitutes neither
encouragement nor direction for wronJgfuL
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prohlasuji, ie jim nejsou zna’me’ ia’dné
skuteEnosti, které by branily poskytnuti takové
slevy, resp. pfislusne'ho bonusu. Pfipadne'
zavazky Kupujiciho vflEi zdravotnim
pojist'ovna'm a jejich vypofadani jsou vyhradni
zéleiitosti Kupujiciho. Kupujici bere na védomi,
ie sleva, resp. pfi'slusny bonus mflie znamenat
zménu ceny Wrobku pfivodce a ie si je Fadné
zuétuje qi zdravotnim pojist'ovnamw pfipadé
vzniku naroku na takovou slevu a/nebo
pfislusny bonus se cena Wrobkii pfivodce
zméni tak, ie se v pfislusne'm poméru
uvedeném v Pi‘iloze E. 1 sniii.

Kupujici' se zavazuje poskytnout Iokainimu
farmakovigilancnimu oddéleni spoleEnosti
Bayer pisemna' hla'seni o vsech neia’doucich
p‘fl'hoda’ch (AE) a za'vada'ch v kvalité/
technickych reklamacich (PTC) pfipravkfi Bayer,
o kterych se dozvi v souvislosti s plnénim této
Dohody, a to faxem (+420 266 101 504) Ei e-
mailem
(maimacovigilance.czech@bayer.com) do
jednoho (1) pracovniho dne po ziskani
relevantni' informace. V§echny zname' pfipady
expozice be hem téhotenstvi(vcetné pate rnalni
expozice) a kojeni, nespra'vne’ uiiti, zneuiiva’ni,
nedostatei‘fny uEinek léEiva, pfedavkovani
(nahodne’ a umyslne‘), chyba v medikaci/uiiti,
Ie'kova' za’vislost, podezfeni' na pi‘enos
infe kEnI’ho age ns, abstinenEni syndrom, lé kové
interakce, profesni expozice, pouiiti Ie'ku
v neschva’lene’ indikaci a neEekany pfinos
pfipravku ve vztahu k pfipravkum Bayer, musi
byt hla'seny stejnym zpusobem jako AE/PTC.
Pro 136e této Dohody se ,,neia’douci pfihodou“
rozumijakakoliv nepfizniva zména zdravotniho
stavu pacienta, jemui byl poda’n pfipravek
Bayer, ktera nutné nemusi mit pfiEinny vztah
ktéto le'Ebe. ,,Za'vada v kvalité/technicka
reklamace pfipravku" je jakékoliv hlaseni
(pisemné, dokumentované ustni, Ei

drawing on funds from the public health
insurance, and declare that they are not
aware of any facts which would prevent
granting of such discount or the respective
bonus, as the case may be. Any liabilities of
the Buyer to health insurance companies and
their settlement are the sole responsibility of
the Buyer. The Buyer acknowledges that the
discount or respective bonus, as the case may
be, may result in a change of the originator's
Product price and that the Buyer will duly
account for the discount or respective bonus,
as the case may be, in relation to health
insurance companies; if an entitlement to
such discount and/or respective bonus arises,
the originator's Product price shall be reduced
in the relevant proportion stated in Annex
No. 1.

The Buyer agrees to provide Bayer local
pharmacovigilance department with written
reports of all Adverse Events ("AE") and
Product Technical Complaints ("FTC")
regarding the Bayer products that come to
their attention in connection with the
performance under this Agreement, by fax
(+420 266 101 504) or e-mail
(pharmacovigilance.czech@baver.com)
within one (1) business day from receipt of
relevant information. All known cases of
exposure during pregnancy (including
paternal exposure) and breastfeed'ng
misuse, abuse, lack of drug effect, overdose
(accidental and intentional), medication
error/use error, drug dependency, suspected
transmission of an infectious agent,
withdrawal syndrome, drug interactions,
occupational exposure, off-label use and
unexpected product benefit with respect to
the Bayer products must be reported in the
same manner as an AE/PTC. For the purposes
of this Agreement, an "Adverse Event” shall
mean any untoward medical occurrence in a
patient administered the Bayer product,
which does not necessarily have to have a
causal relationship with this treatment. A
"Product Technical Complaint" is any
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10.

elektronicka komunikace) o potencia’lni nebo
udajné zavadé v kvalité pfipravku Bayer (vEetné
identifikace, stélosti/trvanlivosti, spolehlivosti,
bezpeEnosti, ucinnosti nebo vykonu/splnéni
uEelu) nebo podezfeni na padélek. Stiinost
mi‘iie nebo nemusi pfedstavovat potenciélni'
riziko pro zékaznika (pacienta). Wse uvedene'
povinnosti mohou byt mezi Smluvni'mi
stranami bliie specifikova'ny ve
farmakovigilancni dohodé.

Pfislusné informace o zpracova’ni osobnich
Lidajii smluvni strany tohoto smluvniho vztahu,
pokud je fyzicka osoba, resp. fyzickych osob,
které ji zastupuji Ei za ni jinak jednaji Ei jsou
jejimi kontaktnimi osobami v souvislosti s timto
smluvnim vztahem, jsou dostupne’ na
flay/wwvflayercz/cs/o—
gpolecnosti/ochrang-osobnich-ud_ajg;
spoleEnost Bayer mfiie tyto informace kdykoliv
aktualizovat; aktualni znéni lze nale’zt na
uvedené webové strance.

VII.
UkonEeniDohody

Pfed skonEenim Ihfity podle El. V. této Dohody
je Prodavaji'ci' opravnén odstoupit od této
Dohody pisemnym ozna'menim dorucenym
Kupuji'cimu vpfi'padé, Ee ziska vérohodnou
informaci 0 tom, ie jake’koli prohléseni' iii
zaruka Kupujiciho v Ela’nku VI. vyse byly
poruseny, nebo pokud Proda'vajici' zjisti, iejsou
nebo byly Kupujicim provadény nepfipustné
platby Lifedni osobé nebo osoba’m uvedenym
v Ela’nku VI. odst. 5. Pokud dojde k takovému
ukonEeni Dohody odstoupenim nebo pokud
dojde kvypovédi dle El. VI. odst. 6. této
Dohody, Kupujici nema’ nérok na jakékoliv da|§i
platby bonusfl dle této Dohody, jejichi
splatnost nasta’vé po dni odstoupeni, resp.
doruEeni vypovédi, a to be: ohledu na
jakoukoliv podniknutou Einnost nebo smlouvys
daisimi tfetimi stranami uzavfenymi pfed
ukonEeni’m te'to Dohody. Kupujicivpfipadech
po'dle tohoto odstavce Dohody nese

reportlwritten, electronic or verbal
communication) about a potential or alleged
failure of the Bayer product in its quality
(including the identity, durability, reliability,
safety, efficacy or performance) or su5pect
counterfeit. The complaint may or may not
represent a potential risk to the customer
(patient). The above stated obligations may be
defined more in detail between the
Contractual Parties in the pharmacovigilance
agreement.

10. The respective information on processing of
personal data of the party to this contractual
relationship, if being a natural person, or the
natural persons representing it or otherwise
acting on its behalf or being its contact
persons in relation to this contractual
relationship, as the case may be, are available
on http://wwwbafincz/cs/o
Mecnosti/ochrana-osobnich-udaju; Bayer
may update such information anytime; the
current version is available on the mentioned
website.

VII.
Agreement Termination

Prior to the expiration of the period stated in
article V. of this Agreement, the Seller may
withdraw from this Agreement by means of a
written notice delivered to the Buyer if it
obtains trustworthy information that any of
the declarations or guarantees of the Buyer
stated in article VI. above were breached or if
the Seller ascertains that the Buyer makes or
made inadmissible payments to an official or
to the persons stated in article VI. section 5. If
the Agreement is terminated by such a
withdrawal or by a notice under the article VI.
section 6. hereof, the Buyer shall not be
entitled to any other payments of the bonuses
hereunder, due afterthe withdrawal date or,
as the case may be, after the delivery of the
notice of termination, notwithstanding any
activity performed orany contracts concluded
with other third parties prior to the
termination of this Agreement. In the events
stated in this section of the Agreement, the
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odpovédnost pfislusnych pra’vnich
pfedpisfl.

podle

Tuto Dohodu lze vypovédét i be: udéni di’ivodu
svypovédni dobou 1 mésic, ktera poEina' béiet
prvnim dnem po doruEeni pisemné vypovédi
druhé Smluvni strané. Obdobné Ize tuto
Dohodu vypovédét i jen Ea’stecné, vflc'i
nékterému vyrobku nebo vfiEi nékteré slevé iii
bonusu sjednanym viloze 1 této Dohody.
V pfipadé pochybnosti se vypovéd'povaiuje za
doruEenou druhé Smluvni strané pa’ty pracovni
den na’sledujici po jejim odesla’nidruhé Smluvni
strané. Dohoda mflie byt ukonEena také na
zakladé pisemné dohody Smluvnich stran.

VIII.
Zévéreéné ustanoveni

Smluvni strany prohlasuji, ie jsou opravnény
uzav‘r'it tuto Dohodu.

12

Buyer shall hold liability under the applicable
legal regulations.

This Agreement may also be terminated
without citing a reason for doing so with the
notice period of 1 month commencing on the
first day following the delivery of the written
notice to the other Contractual Party. This
Agreement can be similarly terminated also
only partially, in relation to the particular
Product or to the particular discount or bonus
agreed in Annex 1 hereto. In the event of
doubt, the notice is deemed delivered to the
other Contractual Party on the fifth business
day following sending thereof to the other
Contractual Party. The Agreement may also be
terminated by a written agreement between
the Contractual Parties.

VIII.
Final Provisions

The Contractual Parties declare that they have
the capacity to enterinto this Agreement.

Verze PH_SI . zc dnc 214.202]
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Pokud se kterékoli ustanoveni této Dohody
stane v jakémkoli ohledu neza’konnym,
neplatnym ne bo nevymahatelnym, ne bude tim
Ea’dnym zpfisobem dotéena ani oslabena
zékonnost, platnost a vymahatelnost
zbyvajicich ustanovenite’to Dohody.

Tuto Dohodu je moine’ ménit pouze pisemné
formou Eislovanych dodatkfi podepsanyd'l
obéma Smluvnimi stranami.

If any provision hereof becomes unlawful,
invalid or unenforceable in any respect, this
shall not affect the lawfulness, validity and
enforceability of the remaining provisions of
this Agreement in any manner.

This Agreement may only be changed in
writing in the form of numbered amendments
signed by both Contractual Parties.
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7. Tato Dohoda pFedstavuje L’Iplné ujednénl’ mezi
Smluvnimi stranami o piedmétu této Dohody
a nahrazuje vsechny pi‘edchozi Listnl' i pisemné
dohody a ujedna’nl’ vztahujl'ci se kedmétu
této Dohody. Smluvni strany prohlasuji, ie
si podpisy stvrzuji souhlas s touto
Dohodou, kterou podepisujina za’kladé pravé a
svobodné ville.

8. Tato Dohoda se uzavl'ra ve 2 vvhotovenidL
kaida Smluvni strana obdrii 1 vyhotoveni.
V piipadé vice jazykovvch ve rzitéto Dohody ma
Eeska ve rze p'r'ednost.

PFI’Ioha 1 — Seznam Wrobkfi a zpusob kalkulace
slevy a/nebo pfislusné ho bonusu

7. This Agreement constitutes the entire
arrangement between the Contractual Parties
on the subject matter hereof and replaces all
prior verbal and written agreements and
arrangements which relate to the subject
matter hereof. The Contractual Parties
declare that in witness of their consent
hereto, they sign this Agreement with their
true and free will.

8. This Agreement has been drawn up in 2
counterparts, each Contractual Party shall
receive 1 counterpart. In case of more
language versions of this Agreement, the
Czech version shall prevail.

Annex 1 - List of Products and the discount and/or
respective bonus calculation method

One] on

Prodévajici / Seller

PharmDr. Adriana
Funderékové
Behave

BAYER s.r.o.
PharmDr. Adriana Fundera’kova Befiova’

Prokurista/proxy

Dne / on

Kupujici / Buyer
Ing. lvo
Zolneréik
llllllllllllllllllllllllll

Digitalné podepsal Ing.
lvo Zolnercik
Datum: 2021 .0121
09:20:15 +O2'flfl'

lllllllllllllllllllllllll

Ne mocnice s poliklinikou Karvina-Réj, p.o.
Ing. lvo iolne rEI'k
fiedite l/Director

15
Venue PH_Sl,zedne-27.4.2021

Sieve, plosnjr bonus, mnofiflevni hmus(s pfipachjrmi zélohovgimi pldbuni)

u
r
—

_
—

|-
‘-
_
-
—

._
_



P‘ifloha E. 1/ Annex No. 1

Seznam Wrobkfi a zpfisob kalkulace slevy afnebo pi‘islusného bonusu
List ofProducts and Discount and/or Respective Bonus-Calcu lation Method

A. MNOZSTEVNI’ BONUS
1. Piedmétem mnoistevniho bonusu podle Dohody jsou tyto flrobky/ The subject
matter oi the volume bonus under the Aireement reier to the iollowing Products:-

2. ReferenEm’obdobiEini PoEétek rvniho

3. Mnoistevni bonus podle Dohody bude urEen takto / The volume bonus under the
Agreement shall be determined as foilovvs:

Tabulka obratu a odpovidajiciho mnoistevniho bonusu/ Table revealing the turnoverand
the applicable volume bonus:

1
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Ostatni ujednéni’: Smluvni strany se dohodly, Ee v pi'ipadé Wrobkf: specifikovanfrch v bodé
1 noise je Prodévajici oprévnén jednostrannvm pisemnvm sdélenim zaslanvm Kupujicimu
s okamiitou flEinnosti sniiit v9§i mnoistevni’ho bonusu sjednaného v bodé 3 vfie
v piipadé, Ee ohledné téchto Wrobkfl nebo jen nékterého z nich dojde ke zvxiseni
jejich/jeho maximélni flhrady ze zdravotnl’ho pojisténi' a/nebo sniieni maxima’lni ceny
vvrobce, resp. Pflvodce, anebo v piipadé uzavieni cenové ho ujednéni'mezi Proda’vaji'cim
a plétce m, ktervm by do§|o k limitaci prodejni ceny Proda’vaji'ciho u téchto Wrobkfi nebo
nékterého z nich.
/ Miscellaneous: The Contractual Parties have agreed thatfor the Products specified in
section 1 above, the Seller is entitled to decrease the amount ofthe volume bonus agreed
in section 3 above with immediate effect by means of an unilateral written notice sent to
the Buyer in the event of an increase ofthe maximum reimbursement of Products or even
only some of them from pubiic health insurance and/or decrease of the maximum
producer's or originator's Product price, or in the event of conciuding a price agreement
between the Seller and the payer, which would limit the seliing price ofthe Seller at these
Products or any of them.
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